
данного сfiецк}aрса стало создание проектной работы,
сошоставительному анализу тtsорчества Т.г. Шевченко и

русской литераryры.
в дапшом сообrцении прсдлагается подход, который може]

реализоваЕ гlри рабоr,е с r{ащимися для созданI,Iя самостоятелы

проекта, ориентированного на русско-}краLlнский диалог (на при

жизни и творчества украинского гtоэта).

ИнструментарI.Iем для создания самостоятельнои проекгнои

школьника является набсlр культурн0 значимых текстов (ф

произведен1,Iй исследуемого автора, литературоведческие

высказь]ваrIия соврсменников). Украинские тексты приводя,tс{

iiодстрочiiьiм fiсрсводом bia русский язьiк, некOторые - ts ýдOжý
гtереводе (например, перевод Б.Л- Пастсрнака поэмы Т,Г. Ше
"Мария", перевод А.П. Тимофеевского стихOтворенrtя "Заповiт",

та стогн9 .Щнiпр широкиt"л" в переводе М. Исаковского и др.).

В статье в т,езисном в!Iде предлагается инструментарий к

смысловым блокам, rrосвященным из}л{ению персоналии и

Т.Г. Шевченко в диалоге с русской культурои.

1 блок: "Русские и украинские страницы биографии поэта".

2 блок: "Влияние русской литературы на моT,швы и образц

творчестRе Т'.Г. Шевченко". Подбор материала для этOго

осуществJlялся таким образом, чтобы показать тtsOрчество уtr?аи
поэта в русском Jlитературном прOцессе. Произведения дают
соOтвеТсТВии со сЛед}'юUd!Iм планом: 1. Текст призведения с п

или художественным переводOм на русский язык. 2, Ин
литерацрOведческою характера в сопоставлении с tIризведением
литературы. З. Куrьтурньи,рановедческлй коммеttтарий,

З блок: ('ItrIgрrlgц*о_художпик в русском кУЛЬТУ

пространстве'О
материал представлен в форме презентаци!I, где предлагается

живоIlисные работы К.П. Брюлпова и работы кисти Т,Г.

Теоретический материал представляет собой три информа

фрагмента: 1. Обуlение в Петербlргской академии художеств.2.

офоргов "Живописная Украина" (полробное знакомсгво с офоргом "
в Чигирине" (16а9); 3, Т.Г. Шевченко как представитель
школы К.П. Брюллова (чергы, сближающие живопись Т-Г. tlI

русским академизмом, самобытные чgргы авторского стиля).
Если гсlворить о метафоре, которой можно охарактериЗ0

tlrарlмоJIействие дв)rх культ}р, наиболее емкой представляется "

lt4ttcT, по которому одна куJIьтж)а беспреrrятственно проника9т в другуtо,
ltt],lупая в равноправный диалоц обогащающрIй обе стороны. Хо.lетс-я
llil/l,еяться, что русско-украинский мост всегда будет сrr,крыт.
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ЛДАПТАЦИЯ МЕТОДИКИ ПРЕ[IОДАВАНИЯ
ЛНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В МОРСКОМ ИНСТИТУТЕ

l( услOвиям.рАБоты в смЕlIIАнных экипАжАх
]" , Кудрявцева В.Ф.

Украuна, Херсон, Херсонскuй zосуdарсmвенtlьtй
морской uпсmumуи

('истема образования должна офспечивать ст}дентOв }мениями и
{tllilIllяMи, кOгорые отвечают сегодняшнI{м экономическим rrсrгребностям,
н ljlк)I(e содсйствовать бьтстрой и успешнкlй адаптации выпускников к
}l ,11lt{ltям 

рынка. Безусловно. приориtетноЙ в сrгношениях на рынке тр}Да
ЁЕllп(:,l,ся пOзиция работодателеЙ" но оtIи гIочти tle принимают мер дIя
tll{,/l(}с,tавления возможности прохождения стяентами высших r{ебных
{rlпt,/lсllиЙ производстtsенноЙ практики и не забсrгятся о сотрlцничестtsе с

'ч(,t|llLIми 

заведениями [l: l],
ll rrtличие от вLIu]еописанной ситуации сотр}дничество Херсонского

}Ht уll;tрственного морского инстиц/та и крюинговой компании Марлоу
}l*rrlr r сiirшн способствуот регулярному совершенствованию системь]
ýltrr|rt'tlсиональтtой подгtrтовки RJрсантов с }п{етом мнения работодателя.

Чц["t,llости в изучении бушущими моряками англиЙского языка. По
tll;rгиве коi\{пании в институте принятOрешениео внед)ении в процесс

Il(,llllя к}?саIIтов англIr1{ско|\{у языку ко},f},1)нr.!кзтr{вIIогс подх-сда,
rllt,tii ttаилl^лurим образом пOдходит для конечной цели обуrения.

посвяIцен
произведеI

) (),) 20з



одновременнособУчеt*иемПрепоДаВателейсчитаем'ЧтоНеоЬходI

работать над созданием модсрнизированной рабочей програм},Iы

английскому языку. В нашем случае разработку целесообра

OсуществJIять на осLlове Модельного курса Междlиаролной морс

С целью адацтации содержания и мgтодики обуtеrrия к потребно

морской }rЕдустрии в институге осуще ствляются зн ачитýльн ые

в 0рган}lзации обlчетrия английскому языцу,

особенность Коrчlм}rникативнOго подхода состоит в сходстве п

оСryчения с реаJIы{ыN{ процессом общения, Чтобы уметь разрабаты

учебныо задания, которь19 отвеtIали бы потребностям курсантов

сrrецифике комму{икативного подхода, прегIодаtsателям н

осознавать метоДиц его приNIенеIIия для развития у студентов }.l!reн

необходимых лля работы в море |2:1]: правильное произношение

исц0,IьзованлIе стандарпIьгх фраз морскою общ€НИя, ДёТ?JТtrнOе пони

услышан},Iого, повседI{евное и профессиOнLцьное общение на сяне,

Поэтоtиу первыN{ шагоr"i ilpoeкTa стаiiов}iтся ilроБедснliс ccp}ili

классов и семинаров-IIрактикумов IIо отдсльным асп

коммуншкативного подхода, и особенно тем, которые значитеJIь

отлIIчаютсЯ от Iрадиционной ме,годики - cTp}rк-lypa заIU{тия, трехэтап

развитие умений, роль студенТов и tlреtrодавателя, виды заланий,

состоцц в первуо очередь, из развития свободной ре.rевой кOмм},}rикации
}(урсацтов. f;искуссии на свсiбодную,l,ееrу, ведение занятий на английском
,l:]ыке, общение на английском языке между преподавателями I.I

l{урсаЕтами, по крайней мере, в пределах учебного заведен[ш * ценнь]е
).lIeMeHTы комм}тlllкаl,ивног0 обучения, посколььry обrr{ениg стаЕIовtlтся
,кизI{енцо важным.

N4ониторинг соответствия уровня вJIаденI4я к}?сантамц анг.пийским
}I,Jыком потребностям морской индустриI,I, гIостоянно осуtцествляемый
tttlмпаirией, Явтtяется сти]Vryлом дш адап,i-аIdии l{eJI!I, содержа[IиrI И N{е.ГOД]КИ
rrбуцggцд английскому языку В морском инсти.гутел

('писок пспользоваtliiьiх источi{iлков
l,YKpaiHcbKi вузи го'ують ЕеконкурентоспроN{о}кнLiх випускникiв
I Ii_rteKTpoHHltli pecypcj,,- Режим доступу : www.d.ebatv.org/ua./tonicsl
.tiLl ukr.htrnl 2. Маritimе English. Model Соursе З. l7 // Londtin: IMO Publication,
.,()00. - р. l38.

зАпоБIгАItня MI}KMoBHoi IнтврФЕрЕнцIi
в процЕсI оволодlцнqlдругою

IНОЗВМНОЮ l}IОВОЮ НА ФАКУЛЪТЕТАХ
ПРИРОДНИЧО-МАТЕМ,.АТИЧНО ГО НАIIРЯМУ

КузнецоваЛ. Г.

YKpatHa, Черкасu, Чер каськuй нацiональ най
унiверсumеm iMeHi Б, Хuельнацькоео

У перiод европейсько'i iнтеграцri Украiни tlотреба у фахiвцях, якi 6
пtlrltrliли лвома iноземними моваI\{и, принаймнi на piBHi професiйного
tlllllкування, зростас, Тому тенденцiя оволодiння другою iноземною
il,{ llt( )Io З опорою на IIершу мас Bci пiдстави IIоширюватrlся та розвиватися.
V tl;ttrtoMy унiверситетi спочатку на деяких факультетах природничо-
н|t|(]матичного наг{ряму, а пiзнiше й на економiчному факультетi,
lflll|)()ваджено вивченItя англiйськоi мови як найбiльш 5пкиваноi в
IlIltxIlc6|iiн9 gpicHToBaHoMy iншомовному середовиllti. Якщо дrrя студентiв.
lHl ltliRl{али англiйську як основку iноземну мову, це означас розвиток та
Ыl{t(,конален}tя сформованих у rrrколi iншомовних навичок й yMiHb, то
ll t,I l{,,/ t l tсякиtl,{и ст!дентами постае необхiдtliоть оволодiння англiйською як
Hllvl r)l{) iцоземною MoBoIo.

организации, 0тличитсльной черt,ой которого является ориентация

tIоследOвательцо е разв итие ком м}н икатив кых уtи ений стяентов

традиционного изучениrI тем,

Авторские рабочис программы влекугза собой разработку
,ronon"rr" уIебников дJUl студентов морских специаJIьностей.

коммуникативной напра,влен}Iости, лля этих уlебников хара

обновпентrе и расширение содержания за счет вклIочения

рассказоВ на MopcKyFJ TeMaT}lKy, ситуационных }цражIIет{ий, прикла

ИЗ}л{ение кодов и }аонвеiIций. ffегальное изуIение SMCP (станлаrlгных

"ор.*о.о 
бщения) сOпрвФýцается fiрослуtциванием этих фраз с

п"р*л"*"ur* базовой крюIrнговой компанией, на кOторых фразы зt

нескOIIькими вариантами произношениrI, в связи с тем, !л,о на с)Дах

работают преим}цIествеtIно ts смешанных экипажах, Кроме того,

чертежи судов, двигателей и их характеристики используются

современных пособий, персданньгх инсп{ryrу компаниеи,

Главные оценщики },}{ения сту/{ентов общаться на ангjIийском

представиТели крюкнГовой ком1-Iании. ежегодгtые собесед

кOторыми определяют участItе ста курсантов в кадетской цр

Марлоу Навигейшн. Подгсrговка к эюму этапу прфессиоlrаrьноЙ
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